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内容概要

本书针对科技英语的特点，提出了当代翻译新理论关注的信息中心表达问题，介绍了以“事件”为单
位的新型翻译法、“成分化简”的句子分析法、科技翻译中易被忽略的习惯用法等问题，并对科技体
裁中英语的口语化、简约化潮流予以充分重视。
书中专辟章节对汉英互译常见文句进行了正误对比详解。
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作者简介

李学平英语教授。
九三学社社员。
早年毕业于上海圣约翰大学文学院，1982—83年在美国lowa大学做研究工作。
从上世纪五十年代开始，数十年间，在华南理工大学任教。
曾担任该校的外语中心主任，并兼任广州大学文艺外语系主任、广东省科技干部学院外语系主任。
是广东省翻译工作者
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书籍目录

第一篇　科技翻译鸟瞰　第一章　科技翻译的特点    第一节  从科技翻译与文学翻译的异同，看科技翻
译的特点    第二节　英语科技体裁的结构特点与新近的发展变化　第二章　参考一种以“事件”为翻
译单位的做法第二篇　英译汉　第三章　彻底理解原文　　第一节　词汇方面——真正麻烦的是普通
词汇，不是科技词汇　　第二节　语法方面——用“成分化简’’的方法来分析句子　　第三节  习
惯用法——要注意习惯搭配结构　　第四节　专业知识——必须具备专业知识，但不能全靠专业知识
　第四章　译成正确、通顺的汉语　　第一节　译文必须正确、通顺，还要注意信息中心的表达　　
第二节  词义方面——词义需要选择和适当引申　　第三节　词量方面——词量可以适当增减，用词
可以重复、省略　　第四节　句子成分——句子成分应按需要而变通翻译　　第五节　句子数量——
句子可以分译、合译第三篇　汉译英　第五章  汉译英的要旨和实际步骤 　 第一节　汉译英的要旨 　 
第二节　必须熟悉英语句型  　第三节　选好句型、以词组的形式纳入词汇　第六章　英语要用词恰
当、语法正确、文体地道　　第一节　词汇方面——要用词恰当　　第二节　语法方面——要语法正
确、句子结构良好　　第三节　文体方面——要符合英语习惯用法、符合科技体裁、像地道英语　第
七章　22句正误汉英译文讨论
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